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Utilizzo / indicazioni su come indossare e tenere le calze 
Si prega di tenere presenti le indicazioni sull’imballaggio, nell’allegato contenuto 
nell’imballaggio e le indicazioni del proprio medico, farmacista o del personale 
medico. In caso di difficoltà nell’indossare il prodotto o altri problemi, consultare le 
ulteriori istruzioni/indicazioni e video complementari disponibili sul sito www.com-
pressana.de/downloads e su youtube/compressana, o rivolgersi al personale medico/
farmacista/rivenditore specializzato. Gli strumenti di aiuto e i guanti per le calze 
COMPRESSANA aiutano a indossare e togliere più semplicemente le calze.

Responsabilità / durata / conservazione 
Conservare al riparo dai raggi UV, a temperatura ambiente e in ambiente asciutto. 
Evitare la luce diretta del sole, il calore e l’umidità. La durata del prodotto dipende 
dall’intensità dell’utilizzo. Utilizzando il prodotto regolarmente, il materiale è soggetto 
a consumarsi e a usurarsi. Verificare attentamente l’eventuale presenza di difetti pri-
ma di utilizzare e indossare le calze. Qualora il prodotto fosse danneggiato, rivolgersi 
al proprio rivenditore specializzato o farmacista.

Rischi / effetti collaterali 
Se utilizzate in maniera non appropriata, applicate in modo scorretto o indossate nel-
la taglia non giusta, le calze da supporto possono provocare necrosi cutanee, edemi 
o danneggiamenti da pressione al sistema nervoso periferico. Qualora dovessero 
riscontrarsi dolori o cambiamenti negativi (p.es. irritazioni della pelle o cambiamenti 
visibili) durante l’utilizzo del prodotto, togliere le calze e contattare immediatamen-
te il proprio medico, farmacista o personale specializzato. In caso di disturbi alla 
sensibilità e/o di guarigione delle ferite (p.es. patologie diabetiche) che comprendono 
una lesione cutanea possono verificarsi inavvertitamente ferite che guariscono con 
difficoltà. Le persone caratterizzate da questi problemi necessitano di un controllo 
specifico nonché istruzioni mirate in merito a rischi e possibilità di prevenzione 
specifichi.
In caso di ferite aperte e dermatosi/patologie cutanee, non indossare le calze e 
coprire le ferite in modo appropriato.
Il produttore non risponde per i danni e le ferite provocati da utilizzo improprio, man-
cato rispetto delle indicazioni o utilizzo di accessori o prodotti complementari non 
di COMPRESSANA. Qualora l’effetto non sia sufficiente a ridurre eventuali disturbi, 
informare il proprio medico.  
Per motivi igienici, questo prodotto è destinato a una sola persona.

Smaltimento 
Non sussistono criteri particolari relativi allo smaltimento. Le calze possono essere 
smaltite nei rifiuti domestici e l’imballaggio nel riciclaggio della carta.

Utilização / Instruções de colocação e cuidado 
Respeite as indicações da embalagem, do folheto informativo ou as instruções do 
seu médico, farmacêutico ou técnico.  Em caso de dificuldades ao calçar as meias 
ou outros problemas relacionados com a utilização, pode encontrar instruções adi-
cionais e vídeos de acessórios em www.compressana.de/downloads e em youtube/
compressana ou consulte um técnico/farmacêutico/loja especializada. As calçadeiras 
e luvas para calçar meias da COMPRESSANA permitem calçar e descalçar meias 
sem esforço.

Validade / Período de utilização / Conservação 
Guarde em local seco, protegido da radiação UV e à temperatura ambiente. Evite a 
exposição à luz solar direta, ao calor e à humidade. O período de utilização depende 
da intensidade de utilização. Em caso de uso regular, o material está sujeito a 
desgaste condicionado pela utilização e pelo material e a um desgaste natural. Antes 
da utilização, inspecione as meias cuidadosamente quanto a defeitos e quanto à 
funcionalidade. Em caso de danos, dirija-se ao seu revendedor ou farmacêutico.

Riscos / Efeitos secundários 
Em caso de manuseamento incorreto, tamanho incorreto ou ajuste inadequado, as 
meias de compressão podem causar necroses na pele, edemas ou danos nos nervos 
periféricos. Caso surjam dores ou alterações negativas durante a utilização (p. ex., 
irritações na pele, constrição), interrompa a utilização das meias e contacte ime-
diatamente o seu médico, farmacêutico ou técnico. No caso de perturbações da 
sensibilidade e/ou perturbações da cicatrização de feridas (p. ex., problemas associ-
ados à diabetes) que incluam lesões na pele, podem ocorrer danos imperceptíveis de 
cura difícil. As pessoas incluídas neste grupo requerem controlo especial, bem como 
instruções específicas sobre riscos especiais e medidas preventivas.
Não utilize as meias em caso de feridas abertas e dermatoses /problemas cutâneos 
bolhosos ou garanta uma cobertura correta das feridas.
O fabricante não se responsabiliza por danos e ferimentos causados pelo manu-
seamento incorreto, inobservância das instruções ou decorrentes da utilização de 
acessórios não fabricados pela COMPRESSANA. Informe o seu médico se o efeito não 
for suficiente para alívio de sintomas existentes.  
Por razões de higiene, este produto é destinado apenas a uma pessoa.

Eliminação 
Não existem critérios especiais para eliminação. As meias podem ser eliminadas jun-
to com o lixo doméstico, a embalagem de papel deve ser enviada para reciclagem.
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Meias de apoio até ao joelho com algodão
Suporta e alivia as suas pernas, previne as patologias venosas e o edema, contra a 
sensação de pernas pesadas, cansadas e doridas

COMPRESSANA  TWIST 
Classe III forte ca. 18 mmHg, 58% Algodão, 26% Poliamida, 16% Elastano 
•	malha fina e elegante • delicadas para a pele, respiráveis

COMPRESSANA  TWIN 
Classe IV strong ca. 21 mmHg, 65% Algodão, 22% Poliamida, 13% Elastano
•	estáveis e resistentes • com algodão macio e fios tingidos
Disponíveis com ou sem biqueira. Se tiver dificuldade ao calçar, sentir pressão ou 
aperto, ou sofrer dos pés, deverá dar preferência aos modelos sem biqueira.

Meias até o joelho de apoio com fibra de prata  
COMPRESSANA  X-STATIC 
Classe III forte ca. 18 mmHg, 54% Poliéster, 34% Poliamida, 6% Elastano,  
6% X-Static / Prata
As propriedades das fibras de prata: Graças a um contacto permanente entre a prata 
e a superfície de uma fibra de elevado desempenho conseguem-se as seguintes 
propriedades:
• antimicrobiana • hipoalergénica • termoreguladora • termocondutora / antistática
Aliado a um reduzido efeito de suporte circulatório, a fibra de prata tem um efeito 
positivo: • previne as patologias venosas e o edema  • contraria a sensação de 
pernas pesadas, cansadas e doridas • ativa a circulação sanguínea

Meias de apoio até ao joelho com lã merino 
COMPRESSANA  THERMO lite 
Classe III forte ca. 16 mmHg, 46% Lã, 42% Poliamida, 8% Elastano, 4%PES Termolite
• com lã merino para os dias frios • suporta e aliviar as suas pernas • contra a 
sensação de pernas pesadas, cansadas e doridas

Meias com efeito de suporte e compressão 
COMPRESSANA  aktiv 
Compression Ø 18 mmHg forte, 58% Algodão, 26% Poliamida, 16% Elastano
• efeito de suporte e compressão para os pés, os calcanhares e os tornozelos • 
proporciona um suporte agradável • consegue evitar o edema e atenuar as dores • 
diminui o risco  de ferimento • adequado para o trabalho, o desporto e o lazer.

Gambaletti contenitivi / riposanti con cotone
Sostiene e alleggerisce le vostre gambe, previene affezioni delle vene e varici, contro 
le gambe pesanti, stanche e dolenti 

COMPRESSANA  TWIST 
Supporto compressione III forte ca. 18 mmHg, 58% cotone, 26% poliammide, 16% elastan 
• maglia fine ed elegante • delicate sulla pelle, traspiranti

COMPRESSANA  TWIN 
Supporto compressione IV strong ca. 21 mmHg, 65% cotone, 22% poliammide, 13% elastan
•	stabili e robuste • con morbido filo di cotone colorato
Disponibile con punta del piede aperta o chiusa. Qualora ci fossero difficoltà 
nell’infilare, sensazione di pressione, costrizioni o affezioni del piede, si consiglia 
l’uso della calza a punta aperta.

Gambaletti contenitivi / riposanti con filo d’argento  
COMPRESSANA  X-STATIC 
Supporto compressione III forte ca. 18 mmHg, 54% poliestere, 34% poliammide, 6% elastan, 
6% X-static / argento
Le proprietà della fibra d’argento. Attraverso abbinamento permanente dell’argento 
con la superfice di una fibra per elevate prestazioni si ottengono le seguenti carat-
teristiche:
• antimicrobico • delicato sulla pelle • regolatore del clima corporeo  • antistatico

qui, par la suite, guérissent mal. Les personnes appartenant à ce groupe nécessitent 
un contrôle particulier ainsi qu’une instruction ciblée au sujet des risques particuliers 
ou mesures de prévoyance. Renoncez à porter les bas si vous avez une plaie ouverte 
ou une dermatose/affection dermique suintante ou alors veillez à y appliquer un 
pansement adéquat. Le fabricant se dégage de toute responsabilité de lésions ou 
blessures dues à une mauvaise manipulation, un non respect des consignes ou à 
la suite de l’utilisation de produits additionnels ou d’accessoires qui ne proviennent 
pas de COMPRESSANA. Informez votre médecin dans le cas où ceci ne suffit pas à 
apaiser des inconforts éventuellement persistants.  
La catégorie de compression doit être déterminée par le médecin traitant.

Élimination 
Il n’existe pas de recommandations particulières pour l’élimination du produit. Les 
bas peuvent être jetés dans les déchets ménagers ; leur emballage est éliminé avec 
les vieux papiers à recycler.

Questi gambaletti combinano in maniera perfetta i benefici della fibra d´argento con 
l´azione contenitiva e di sostegno: • prevenzione delle affezioni delle vene e gonfiori 
• contro le gambe pesanti, stenche e dolenti • attivazione della circolazione del sangue

Gambaletti contenitivi / riposanti con lana merino 
COMPRESSANA  THERMO lite 
Supporto compressione III forte ca. 16 mmHg, 46% lana, 42% poliammide, 8% elastan,  
4% PES Termolite
• con morbida lana merino per le giornate più fredde  • sostiene e alleggerisce le 
vostre gambe • contro le gambe pesanti, stanche e dolenti

Calze con effetto sostegno e bendaggio 
COMPRESSANA  aktiv 
Supporto compressione III forte ca. Ø 18 mmHg forte, 58% cotone, 26% poliammide,  
16% elastan
• effetto di sostegno per la zona del piede, dell’articolazione tibio-tarsica e della ca-
viglia • crea un gradevole sostegno • può prevenire gonfiori e lenire i dolori • riduce 
il pericolo di lesioni  • si usa per lavoro, sport e tempo libero.

Devido ao espaço reduzido em aviões, autocarros, comboios ou automóveis, muitas 
vezes as suas pernas permanecem imóveis e numa posição dobrada durante várias 
horas. O sangue pode „ficar preso“ nas pernas e deixa de ser bombeado conveniente-
mente para o coração.  As meias até ao joelho COMPRESSANA são o apoio ideal para 
as veias das suas pernas em viagens, mantendo a circulação do sangue. 

In aereo, in pullman, in treno o in auto, le vostre gambe rimangono spesso ferme e 
piegate per ore. Il sangue „scende“ nelle gambe e non viene più ripompato verso il 
cuore. I gambaletti COMPRESSANA sono il sostegno ideale per le vene delle vostre 
gambe quando siete in viaggio e riattivano la circolazione.

Hinweise & Informationen 
Notes and informations
Notes et informations
Notas e Informações
Note e informazioni

Compressana GmbH · Böhmerwaldstr. 3
93073 Neutraubling · Germany  · www.compressana.de
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Stütz-Kniestrümpfe mit Baumwolle
unterstützen und entlasten Ihre Beine, beugen Venenleiden und Krampfadern vor, 
gegen schwere, müde und schmerzende Beine

COMPRESSANA  TWIST 
Stützklasse III forte ca. 18 mmHg, 58% Baumwolle, 26% Polyamid, 16% Elastan 
•	feines, elegantes Maschenbild • hautsympathisch, atmungsaktiv

COMPRESSANA  TWIN 
Stützklasse IV strong ca. 21 mmHg, 65% Baumwolle, 22% Polyamid, 13% Elastan
•	stabil und strapazierfähig	 • mit weicher, garngefärbter Baumwolle
Mit offener oder geschlossener Fußspitze erhältlich. Bei Anziehschwierigkeiten, Druck- 
bzw. Engegefühl oder Fußerkrankungen ist die offene Fußspitze zu bevorzugen.

Stütz-Kniestrümpfe mit Silberfasern  
COMPRESSANA  X-STATIC 
Stützklasse III forte ca. 18 mmHg, 54% Polyester, 34% Polyamid, 6% Elastan,  
6% X-Static / Silber
Die Eigenschaften der Silberfaser: Durch permanente Verbindung von Silber mit der 
Oberfläche einer Hochleistungsfaser werden folgende Materialeigenschaften erzielt:
• antimikrobiell • hautfreundlich • klimaausgleichend • ableitend / antistatisch
In Verbindung mit einer herzwärts reduzierten Stützwirkung wird der Effekt der 
Silberfaser positiv beeinflusst: • beugt Venenleiden und Schwellungen vor • gegen 
schwere, müde und schmerzende Beine • Aktivierung der Blutzirkulation

Stütz-Kniestrümpfe mit Merinowolle 
COMPRESSANA  THERMO lite 
Stützklasse III forte ca. 16 mmHg, 46% Wolle, 42% Polyamid, 8% Elastan, 4% PES Thermolite
• mit weicher hautsympathischer Merinowolle für kalte Tage • unterstützt und 
entlastet Ihre Beine • gegen schwere, müde und schmerzende Beine

Socken mit Stütz- und Bandagenwirkung 
COMPRESSANA  aktiv 
Stützklasse III forte ca. 18 mmHg, 58% Baumwolle, 26% Polyamid, 16% Elastan
• Stütz- und Bandagenwirkung für Fuß-, Sprunggelenk- und Fesselbereich • gibt 
angenehmen Halt • kann Schwellungen verhindern und Schmerzen lindern • senkt 
das Verletzungsrisiko • geeignet für Arbeit, Sport und Freizeit.

Knee-high support socks with cotton
supports and relieves your legs, prevents vein problems and varicose veins, helps 
against heavy, tired and aching legs

COMPRESSANA  TWIST 
Strong support appr. 18 mmHg, 58% Cotton, 26% Polyamide, 16% Elastane 
• fine, elegant knit • gentle on skin, breathable

COMPRESSANA  TWIN 
Extra strong support appr. 21 mmHg, 65% Cotton, 22% Polyamide, 13% Elastane
• strong and hard-wearing • with soft, yarn-dyed cotton 
Available with open or closed toe. If you have difficulties with putting on the sto-
ckings, a feeling of pressure or tightness, or foot diseases, choose the open toe.

Knee-high support socks with silver fibre  
COMPRESSANA  X-STATIC 
Strong support appr. 18 mmHg, 54% Polyester, 34% Polyamide, 6% Elastane,  
6% X-Static / Silver
Properties of the silver fibre: The permanent fixation of silver on the surface of a 
high-performance fibre has the following properties:
• antimicrobial • kind to the skin • adapts to climatic conditions • conductive / 
anti-static
The decreasing pressure gradient towards the heart enhances the properties of the 
silver fibre: • prevents varicosis and swelling • helps against heavy, tired and aching 
legs • activates blood circulation

Knee-high support socks with merinowool 
COMPRESSANA  THERMO lite 
Strong support appr. 16 mmHg, 46% Wool, 42% Polyamide, 8% Elastane, 4% PES Termolite
• with soft merinowool for cold days • supports and relieves your legs • helps 
against heavy, tired and aching legs

Socks with support and brace effect 
COMPRESSANA  aktiv 
Strong support app. 18 mmHg, 58% Cotton, 26% Polyamide, 16% Elastane
• support and brace effect for foot and ankle joint • offers better stability • can 
prevent swellings and relieve pain • reduces the risk of injury • suitable for work, 
sports and leisure activities

deutsch

english

français
Anwendung / Anzieh- und Pflegehinweise 
Bitte beachten Sie die Hinweise auf der Verpackung, in der Verpackungsbeilage bzw. die 
Anweisung Ihres Arztes, Apothekers oder des med. Fachpersonals. Bei Anziehschwie-
rigkeiten oder anderen Problemen bezüglich der Anwendung finden Sie weitergehende 
Anleitungen/Hinweise und Zubehör-Videos auf www.compressana.de/downloads und bei 
youtube/compressana, bzw. wenden Sie sich an Fachpersonal/Apotheke/Fachgeschäft. 
COMPRESSANA Anziehhilfen und Strumpfhandschuhe können das An- und Ausziehen 
der Strümpfe vereinfachen.

Haltbarkeit / Anwendungsdauer / Aufbewahrung 
Vor UV-Strahlung geschützt bei Raumtemperatur und trocken lagern. vermeiden Sie 
direkte Sonneneinstrahlung, Hitze und Feuchtigkeit. Die Anwendungsdauer ist abhängig 
von der Intensität der Nutzung. Bei regelmäßigem Gebrauch unterliegt das Material 
einer anwendungs- und materialbedingten Abnutzung und einem natürlichen Verschleiß. 
Prüfen Sie die Strümpfe vor der Benutzung und Anwendung gründlich auf Fehler und 
Funktionstauglichkeit. Wenden Sie sich bei Beschädigungen an Ihren Fachhändler oder 
Ihre Apotheke.

Application / Donning and maintenance instructions 
Please observe the information on the packaging, the enclosed product leaflet, or 
the instructions of your physician, pharmacist or medical specialist. In the event of 
difficulties in donning or using the product, you can find more in-depth instructions/
information and accessory-related videos at www.compressana.de/downloads and 
youtube/compressana. Alternatively, please consult your medical specialist / pharma-
cist / specialist retailer. COMPRESSANA donning aids and special-purpose gloves can 
simplify donning and removing the stockings.

Durability / Application period / Storage 
Store in a dry, dark place at room temperature to protect against UV radiation. Avoid 
direct sunlight, heat and moisture. The application period depends on the intensity 
of usage. Depending on the application and material, the stockings will suffer wear, 
tear and natural deterioration during regular use. Check the stockings thoroughly for 
flaws and fitness for purpose before use. In the event of any damage, consult your 
specialist retailer or pharmacist..

Risks / Side effects 
When used incorrectly or worn in the wrong size or fit, support stockings can cause 
skin necrosis, oedema or pressure damage to peripheral nerves. If you notice any 
pain or negative changes (e.g. skin irritation, constrictions) during use, remove the 
stockings and consult your doctor or pharmacist / medical specialist without 
delay. In the event of somatosensory disorders and/or wound-healing disorders (e.g. 
diabetic illnesses) in combination with skin lesions, poorly-healing wounds can occur 
unnoticed. People in this category require special monitoring and specific instructions 
regarding specific risks and preventive methods.
Do not wear the stockings in the event of open wounds or suppurating dermatosis/
skin diseases. Alternatively, ensure that any wounds are properly dressed before 
donning the stockings.
The manufacturer accepts no liability for any damage or injury due to improper use, 
non-adherence to the instructions or as the result of using accessory products not 
manufactured by COMPRESSANA. Inform your doctor if the effect is insufficient to 
ease any existing complaints.  
For hygienic reasons, this product is intended for one person only.

Disposal 
There are no special criteria for disposal. The stockings can be disposed of via the 
household waste, the packaging via the paper recycling.

Mi-bas de contention avec du coton
soutiennent et soulagent vos jambes, en prévention des problèmes veineux et des 
varices , contre les jambes lourdes, fatiguées et douloureuses

COMPRESSANA  TWIST 
Soutien fort environ 18 mmHg, 58% coton, 26% polyamide, 16% élasthanne
• mailles fines et élégantes • agréable pour la peau, thermoactif

COMPRESSANA  TWIN 
Soutien extra-fort environ 21 mmHg, 65% coton, 2 % polyamide, 13% élasthanne
• stable et résistant • avec un coton doux, fil teinté 
Disponible avec pointe du pied ouverte ou fermée. En cas de difficultés pour enfiler 
des bas, de sensation d’étroitesse ou de maladies du pied, préférer le modèle avec la 
pointe du pied ouverte.

Risiken / Nebenwirkungen 
Stützstrümpfe können bei unsachgemäßer Handhabung, falscher Größenbestimmung, 
mangelhaftem Sitz bzw. Passform Hautnekrosen, Ödeme oder Druckschäden auf 
periphere Nerven verursachen. Sollten Schmerzen oder negative Veränderungen (z.B. 
Hautreizungen, Einschürungen) während der Anwendung auftreten, verzichten Sie auf 
das Tragen der Strümpfe und kontaktieren umgehend Ihren Arzt oder Apother bzw. 
Fachpersonal. Bei Sensibilitätsstörungen und/oder Wundheilungsstörungen (z.B. bei 
diabetischen Erkrankungen), die eine Hautläson beinhalten, können Schädigungen 
unbemerkt entstehen, die schlecht heilen. Personen dieser Gruppe bedürfen einer 
besonderen Kontrolle sowie einer gezielten Unterweisung über besondere Risiken und 
Vorsorgemöglichkeiten. Verzichten Sie auf das Tragen der Strümpfe bei offenen Wunden 
und nässender Dermatose/Hauterkrankungen bzw. sorgen Sie für eine fachgerechte 
Wundabdeckung. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Verletzungen aufgrund un-
sachgemäßer Handhabung, Nichtbeachtung der Hinweise oder infolge Verwendung von 
Zubehörprodukten oder Accessoires, die nicht von COMPRESSANA stammen. Informieren 
Sie Ihren Arzt, falls die Wirkung nicht ausreicht, eventuell bestehende Beschwerden zu 
lindern.  
Aus hygienischen Gründen ist dieses Produkt nur für eine Person bestimmt.

Entsorgung 
Es bestehen keine besonderen Kriterien zur Entsorgung. Die Strümpfe können über den 
Hausmüll entsorgt werden, die Verpackung über das Altpapierrecycling.

Mi-bas de contention avec fibres d‘argent  
COMPRESSANA  X-STATIC 
Soutien fort environ 18 mmHg, 54% polyester, 34% polyamide, 6% élasthanne, 6% X-Static/
argent
Les propriétés de la fibre d‘argent: Le contact permanent de l‘argent avec la
surface d‘une fibre de haute performance permet: d’obtenir les propriétés suivantes:
• effet antimicrobien • agréable pour la peau • compensateur du climat • dissipant 
/ antistatique
En combinaison avec un soutien qui diminue en direction du cœur, l’effet de la fibre 
d‘argent est influencé positivement : • prévention des problèmes veineux et des 
gonflements  • contre les jambes lourdes, fatiguées et douloureuses • stimulation de 
la circulation sanguine

Mi-bas de contention avec de la laine merino 
COMPRESSANA  THERMO lite 
Soutien fort environ 16 mmHg, 46% laine, 42% polyamide, 8% élasthanne, 4% PES termolite
• avec de laine merino pour les journées froides • soutiennent et soulagent vos 
jambes • contre les jambes lourdes, fatiguées et douloureuse

Chaussettes avec effet de contention et de bandage
COMPRESSANA  aktiv 
Soutien fort environ 18 mmHg, 58% coton, 26% polyamide, 16% élasthanne
• Effet de contention et de bandage pour le pied, la cheville etautour de la cheville • 
apporte un soutien agréable • peut empêcher les gonflements et soulager les douleurs 
• réduit les risques de blessures • approprié pour le travail, le sport et les loisirs

Utilisation / instructions d’enfilage et d’entretien 
Prenez connaissance des consignes sur l’emballage ou la notice, ou des prescrip-
tions de votre médecin, pharmacien ou du personnel soignant spécialisé. Si vous 
rencontrez des difficultés à l’enfilage ou d’autres problèmes concernant l’utilisation 
du produit, vous pouvez obtenir des instructions/consignes détaillées à télécharger 
sur www.compressana.de/downloads et à visionner sur youtube/compressana ; vous 
pouvez également vous adresser à des spécialistes en pharmacie ou dans le com-
merce dédié. Les aides à l’enfilage et gants spéciaux de COMPRESSANA permettent 
de faciliter le chaussage et déchaussage des bas.

Durée de vie / durée d’utilisation / conservation 
À stocker à température ambiante et au sec pour une protection des UV. Évitez 
toute exposition directe au rayon du soleil, à la chaleur et à l’humidité. La durée 
d’utilisation dépend de la fréquence de celle-ci. Dans le cas d’un emploi régulier, 
le matériel est soumis à une usure d’utilisation et un usage normal du fait de sa 
composition, ainsi qu’à une dégradation naturelle avec le temps. Contrôlez les bas 
avant leur utilisation quant à la présence de défauts et à leur aptitude fonctionnelle. 
Si vous constatez un dégât avant utilisation, adressez-vous à votre revendeur ou 
votre pharmacie.

Risques / effets secondaires 
Les bas de contention peuvent occasionner des nécroses cutanées, œdèmes ou 
lésions dues à la pression sur les nerfs périphériques en cas d’emploi non conforme, 
de mauvais choix de la taille, d’ajustement ou de maintien impropre. En cas 
d’apparition de douleurs ou altérations (p. ex. irritations cutanées, constrictions) à 
l’utilisation, renoncez à porter les bas et contactez immédiatement votre médecin 
ou pharmacien ou tout personnel soignant spécialisé. En cas de troubles de la 
sensibilité et/ou problèmes de cicatrisation (p. ex. maladies diabétiques) impliquant 
un trouble de la sensibilité, il est possible que surviennent des lésions imperceptibles 

Durch die Enge im Flugzeug, Bus, Bahn oder im Auto bleiben Ihre Beine oft 
stundenlang bewegungslos und in einer abgewinkelten Position. Das Blut kann 
in den Beinen „versacken“ und wird nicht mehr ständig zum Herzen zurück-
gepumpt. COMPRESSANA Kniestrümpfe sind speziell auf Reisen die ideale 
Unterstützung für Ihre Beinvenen und halten die Durchblutung in Schwung.

Due to the confined spaces in aeroplanes, buses, trains or cars your legs often 
stay motionless and in angled position for hours. The blood is pooling in the 
legs and the venous blood return is hampered. COMPRESSANA below-knee 
stockings ideally support the veins in your legs and maintain the blood circula-
tion, especially while travelling.

En raison du manque d’espace dans l‘avion, le bus, le train ou la voiture, vos 
jambes restent souvent immobiles ou pliées pendant des heures. Le sang a 
tendance à « stagner » dans les jambes et n’est plus constamment pompé vers 
le cœur. Les mi-bas COMPRESSANA offrent un soutien idéal pour les veines de 
vos jambes et maintiennent l’irrigation sanguine active, en particulier pendant 
les voyages.


